


1. Раздел науки о языке, изучающий его словарный состав

2. То, что обозначает слово, его смысл.

3. Слова, имеющие одно лексическое значение…

4. Слова, имеющие несколько лексических значений….

5. Многозначные слова имеют прямые и …

6. Слова одной части речи, одинаковые по звучанию и написанию, но 

разные по значению…

7. Слова, обозначающие одно и тоже, но с разными оттенками значений…

8. Слова одной части речи с противоположным лексическим 

значением…

лексикология

переносные значения
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Фразеологиз
мы





Оглянуться не успеешь
Сидеть на шее фразеологизмы



это устойчивые сочетания слов, 
обычно понимаемые не 
буквально, а употребленные в 
переносном значении. 

 Фразеологизмы - 



Источники фразеологизмов

СОБСТВЕННО РУССКИЕ
связаны с историей нашей 
Родины, с обычаями 
наших предков. 
Засучив рукава

ЗАИМСТВОВАННЫЕ
• из Библии :
нести свой крест
• из мифов разных
народов: ахиллесова 
пята.



• Фразеологизмы________________________________________
____________________________________________________
_____.

• Фразеологизмы можно 
заменить___________________________________, 
например,____________________________________________
____.

• Как и слово, фразеологизм может иметь ____________________и 
__________________, например, _______________________.

• По происхождению одни фразеологизмы являются собственно 
___________________, другие - 
________________________________.

• Собственно ____________________ связаны с историей нашей 
Родины, с обычаями наших предков. Фразеологизмы заимствовались 
из _____________________.

• Фразеологизмы выполняют роль _____________  члена 
предложения.

• Фразеологизмы – яркие и выразительные средства языка.



• Фразеологизмы- это устойчивые сочетания слов.
• Фразеологизмы можно заменить одним словом, 

например, намылить шею - наказать.
• Как и слово, фразеологизм может иметь синонимы и 

антонимы, например, два сапога пара – одного поля 
ягода, засучив рукава – спустя рукава.

•  По происхождению одни фразеологизмы являются 
собственно русскими другие - заимствованные.

• Собственно русские связаны с историей нашей Родины, 
с обычаями наших предков. Фразеологизмы 
заимствовались из Библии, из мифов .

• Фразеологизмы выполняют роль одного члена 
предложения. Фразеологизмы – яркие и выразительные 
средства языка.

•  



•  Домашнее задание.
• Составьте свой текст с использованием 

фразеологизмов (не менее пяти). За 
помощью обращайтесь к словарю 
фразеологизмов.


